
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127,
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

www.ourladyofczestochowa.com

February 16 
and 23, 2025
No. 7 & 8

www.ourladyofczestochowa.com


 

2  

 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 
 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski,                  
tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandytatów. 
 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
Męska Grupa Żywego Różańca - 

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 
  Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00 
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 
Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Anna Górska, Adam Śliwiak. 
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Ewa Niziołek, tel. 857-891-1389 
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed  
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 
CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Br. Łukasz Staniszewski OFMConv., Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFMConv. - Pastor / Proboszcz, Guardian/
Gwardian 

            Fr. Andrzej Treder OFMConv. - Vicar / Wikary 
Br. Łukasz Staniszewski  OFMConv. - Zakrystian/Sacristian  

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Anna Win-Leliwa (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa),  
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.4),  Arkadiusz Jankowski (kl.6),         

O. Andrzej Treder ( grupa do bierzmowania), Monika Danek (grupa 
młodzieżowa i koordynator; );                                                   

Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  

Administrative assistant & Religious Education Coordinator  
 Mrs. Iwona Gajczak 

Business manager - Ms. Connie Bielawski 
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

Żඡඋඑඍ ඒඍඛග ඌඉකඍඕ ඗ඌ B඗ඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

Lඑඎඍ එඛ ඉ Gඑඎග ඎක඗ඕ G඗ඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

 

www.krakowiak.org
www.ourladyofczestochowa.com
www.ourladyofczestochowa.com
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Mਁਓਓ I਎ਔਅ਎ਔਉਏ਎ਓ - I਎ਔਅ਎ਃਊਅ Mਓਚਁ਌਎ਅ
SUNDAY, February 23, 2025
8:00 am (P) † Kazimiera Grabowska (R.) - Rodzina Zawadzki
9:30 am (E) † Janina Sadowski (anniv.) - Children with families 

1:15 pm (P) † Msza za Ś.P.  Jerzego Jezierskiego  († zmarł 4 stycznia, 
                      2025r.) - Chór Parafialny
Monday, February 24, 2025 
7:00 am (E) - Thanksgiving Mass for the graces received by            
                      Magdalena,  for her speedy recovery and graces needed 
                      for the Parents, Family and Friends 
8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla dzieci i wnuków  - Mama 
                                                                                                     i babcia
Tuesday, February 25,  2025  
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners
8:00 am (P) † Stanley Dzierzeski  - Son
Wednesday, February 26,  2025  
7:00 am (E) Free intention
7:00 pm (P) † Mirosław Sobociński (imieniny), Elżbieta Sobocińska 
                                                                                          - Ewa z rodziną
Thursday, February 27, 2025  
7:00 am (E)  - For God’s known intention
7:00 pm (P) † Stanley Kukla (8R.)  - Rodzina Pijanowski
Friday, February 28, 2025  
7:00 am (E) Free intention
7:00 pm (P) † Za Czesławę i Bronisława Nowak  - Dzieci z rodzinami 
Saturday,  March 1, 2025 
8:30 am (P) † Barbara Nowak  - Uczniowie i Grono Pedagogiczne 
                      Szkoły Języka Polskiego im. Św. Jana Pawła II
4:00 pm (E)  Free intention
7:00 pm (P) - O zdrowie i dary Ducha Św. dla Urszuli, Ani, Eweliny 
                      i Katarzyny z racji urodzin  - Rodzice
SUNDAY, March 2, 2025  
8:00 am (P) † Mieczysław Saletnik - Syn z rodziną
9:30 am (E) † Maria Gugała - Król Family
                   

11:00 am (P) † Karol Niemczyk (3R.) - Mama i siostra
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza św. 
w intencji:  
† Maria Gugała - Władysław i Stanisława Maziarz

Saturday,  February 15, 2025 
8:30 am (P) † Genowefa i Fredek Kupiec  - Stanisława i Władysław 
                                                                                                     Maziarz
4:00 pm (E) - Thanksgiving Mass and God’s blessing for Stanisław 
                       Kozak  - Kozak Family
7:00 pm (P) † Luba i Józef Supronik  - Syn z rodziną
SUNDAY, February 16, 2025  
8:00 am (P) † Za zmarłych z rodziny Kozak - Rodzina
9:30 am (E) - God’s blessing and health for Alina Pieprzycki 
                      on her birthday - Franciscan Fathers

Monday, February 17, 2025 
7:00 am (E)  - For Allan’s back not to worsen - Self
8:00 am (P) † Stanisława Naranowicz  - Przyjaciółka
Tuesday, February 18,  2025  
7:00 am (E) † Stanley J. Dzierzeski - Wife
8:00 am (P) - W Bogu wiadomej intencji  - Rodzina
Wednesday, February 19,  2025  
7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners
7:00 pm (P) † Marta Wasilewska, Andrzej Łój - Ewa i Kasia
Thursday, February 20, 2025  
7:00 am (E) † Michalina Wrzecion and Joseph Jankowski - Rolak 
                                                                                                         Family
7:00 pm (P)  - Podziękowanie za dary Ducha Św. z prośbą o dalsze 
                      Boże błog. dla rodziny, rodzeństwa i naszej Parafii 
                      i ducha wzajemnego wyrozumienia i wybaczenia
                     - O dar zdrowia i Boże błog. dla całej Rodziny 
                       Grochowskich  
                    † Helena Venchis  - Rodzina Kozłowskich
                    † Laurence Rzepecki - Rodzina Walkowiak
Friday, February 21, 2025    
7:00 am (E)  - God’s blessing and health for Edward Bolec 
                       on the occasion of his birthday - Son and family
7:00 pm (P) - O zdrowie i dary Ducha Św. dla Alex’a Boryczka 
                      z racji urodzin  - Babcia i dziadek
Saturday,  February 22, 2025 
8:30 am (P) - O Boże błog. i dar zdrowia dla Marysi Wurtele - Ojciec 
                                                                                          Jurek z rodziną
4:00 pm (E) - God’s blessing and health for Karen Rolak on the 
                      occasion of her birthday - Friends
7:00 pm (P) † Marianna i Józef Kuczyńscy - Synowa Barbara
                                                                                 

11:00 am (P) † O dar życia wiecznego dla Żołnierzy Wyklętych  
    - Weterani Pl.# 37 i KPP
Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św. 
w intencji:  
† Genowefa, Alfons, Józef Wiencis  - Halina Parol 

Zapraszamy do odwiedzania  strony 
parafialnej na Facebook.
Visit us on Facebook:
Our Lady of Czestochowa Parish in Boston

11:00 am (P) - O dar zdrowia, Boże błogosławieństwo i opiekę matki 
Bożej w życiu osobistym i posłudze na Niwie Pańskiej dla Ojca Jurka    
z racji urodzin - Żywy Różaniec
Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św. 
w intencji:  
† Jadwiga Kalabińska, Danuta Mucha  - Halina Parol z rodziną

    DZIĘKUJEMY ZA POMOC 
Serdecznie dziękujemy Bratu 
Łukaszowi i tym, którzy pomogli nam 
rozebrać bożonarodzeniowe 
dekoracje. Dziękujemy również 
osobom, które pomogły nam 
przenieść fortepian z kościoła na salę Jana Pawła II 
(Danielowi Chludzińskiemu, Markowi Jackowskiemu, 
Jarkowi Milewskiemu, Andrzejowi Król i Rafałowi 
Borkiewicz). Dziękujemy wszystkim, którzy pomagają w 
naszej Wspólnocie, którzy w jakikolwiek sposób 
dokładają swoją cegiełkę do wspólnego dzieła. 
Dziękujemy i Bóg Wam zapłać!

  DODATKOWA MSZA ŚW. W NIEDZIELĘ       
W niedzielę, 26 stycznia,o godz. 1:15 będziemy mieli 
dodatkową Mszę św. W intencji zmarłego Jerzego 
Jezierskiego.  Był on wieloletnim parafianinem i chórzystą. 
Zmarł 4 stycznia 2025 roku w wieku 88 lat. Został pochowany 
w Polsce 7 lutego. Wszystkich, którzy go znali i chcieliby 
pomodlić się o zbawienie Jego duszy serdecznie zapraszamy.
Żonie i Rodzinie składamy wyrazy współczucia i zapewniamy 
modlitwę naszej Wspólnoty.                                       
P.S.Uczestnictwo w tej Mszy św. jest spełnieniem 
niedzielnego obowiązaku.                                                               

STATEMENT OF PARISH CONTRIBUTIONS
Please call the Parish office to obtain a yearly statement        
of your contributions for the year of 2024. Thank you for 
your donations.
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SIXTH  AND SEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

KANDYDAT NA OŁTARZE, 
BOHATER JAPONI, NIEZNANY              
W POLSCE – BRAT ZENON 
ŻEBROWSKI. Franciszkanin, bliski 
współpracownik męczennika z Oświęcimia 
świętego Ojca Maksymiliana Kolbe, bohater 
kraju” Kwitnącej Wiśni” daje się poznać 
katolickiemu światu. Ostatnio ukazała się 
nowa książka Toru Matsui w języku angielskim – 
„Brother Zeno Has No Time To Die” - poświęcona 
słynnemu misjonarzowi Japonii i wielkiemu, choć nie 
znanemu  w kraju wielkiemu Polakowi – bratu Zenowi 
Żebrowskiemu. O Bracie Zenonie ukazało się wiele 
publikacji w języku, polskim i japońskim. Powyższa 
książka  jest pierwszą w języku angielskim. Jest to 
tłumaczenie japońskiego i polskiego wydania „Brat Zeno 
nie ma czasu umrzeć”. O Zenonie powstało kilka prac 
naukowych – prace magisterskie(wśród nich moja praca 
magisterska) i doktoraty. Obecnie w Polsce powstaje nowa 
praca magisterska poświęcona Bratu Zenonowi. Można też 
znaleźć sporo różno języcznych artykułów. Brat Zenon 
Żebrowski wraz ze świętym dziś Ojcem Maksymilianem i 
dwoma innymi współbraćmi dnia 24 kwietnia 1930 roku 
wylądował w japońskim porcie Nagasaki. Tam przeżył 
wybuch bomby atomowej, gdzie w czasie eksplozji 
zginęło na miejscu ponad 100 tyś ludzi. On został 
cudownie ocalony. Swoje gorliwe misjonarskie życie 
poświęcił szerzeniu katolickiej wiary,  kultu Niepokalanej 
i działalności charytatywnej na terenie całej Japonii, a po 
wojnie nawet poza jej granicami.  Brat Zenon otrzymał 
najwyższe odznaczenie Japonii, jeszcze za życia 
zbudowano mu pomnik pod słynną –„świętą” japońską 
górą Fuji-jamą. Otrzymał też odznaczenia rządu Polski, a 
nawet od rządu Nikaragui. Brat Zenon po wyjeździe z 
Polski tylko jeden raz,  w 1971 roku  wrócił do 
Ojczyzny. Także w Polsce był zupełnie nie znany. Pragnął 
spocząć na zawsze w japońskiej ziemi, wśród narodu który 
tak bardzo ukochał. Spoczywa na katolickim cmentarzu w 
stolicy kraju Tokio. Ciekawostką jest to, że odszedł do 
Domu Pana tego samego dnia i miesiąca w którym 
wylądował na japońskiej ziemi – 24 kwietnia 1982 roku. 
W muzeum w Nagasaki i w polskim Niepokalanowie koło 
Warszawy można spotkać dużo pamiątek poświęconych 
Bratu Zenonowi i świętemu Ojcu Maksymilianowi Kolbe. 
Zachęcamy do obejrzenia filmików po polsku i angielsku, 
by bardziej przybliżyć sobie postać wielkiego Polaka, 
franciszkańskiego misjonarza,  bohatera Japonii, Stryja 
franciszkanina O. Jerzego Żebrowskiego.  
P.S. Zachęcam też do korzystania z mojej strony 
internetowej poświęconej Bratu Zenonowi : 
www.brotherzeno.com  Są też dokumentalne  filmy o 
misyjnej działalności Brata Zenona. Poniżej na YouTubie 
możemy obejrzeć nowe filmiki o naszym słynnym rodaku. 
Obejrzyj sam i podaj link innym. Oto linki:                      
https://youtu.be/PeE_fmIGXYc 
https://www.youtube.com/watch?v=JTXWSb20Hew 
https://www.youtube.com/watch?v=M4oelu-Cc3w  - 
różaniec z bratem Zenonem z 1954r 
https://martasokolowska.pl/zeno-san-html/  - działalność 
brata Zeno po wybuchu bomby atomowej 

ON THE TRACK TO 
SAINTHOOD, HERO 
OF JAPAN, 
COWORKER OF 
SAINT MAXIMILIAN 
KOLBE - BROTHER 
ZENO ŻEBROWSKI 
Brother Zeno Żebrowski, 
uncle of Father George 
Żebrowski, was a Franciscan Missionary to Japan. Brother 
Zeno was coworker of Saint Maximilian Kolbe - the martyr 
of the German concentration camp - Austchwitz. They met in 
Grodno (former Poland) where Father Maximilian Kolbe was 
the Master of Franciscan Novitiate. Father Maximilian Kolbe 
was starting their new marian magazine „Rycerz 
Niepkalanej” („Immaculate Mary Magazine”). Brother Zeno 
was very good at fixing the old printing machines. Later on 
Father Maximilian made Brother Zeno  responsible for 
building the Polish Niepokalanów (near Warsaw) with 
beautiful church and printing press. In 1930 Father 
Maximilian Kolbe with Brother Zeno and other brothers 
went to Japan to establish a new franciscan mission. After 6 
years Father Maximilian Kolbe returned to Poland and 
became the superior of the printing press in Niepokalanów. 
The other brothers remained in Japan. Brother Zeno was 
resposible for building the franciscan monastery on the 
suburbs of Tokyo. During the World War II Brother Zeno 
miracolously survived the blast of the atomic bomb in 
Nagasaki (where 100,000 people died on the spot). Brother 
Zeno was busy in Japan with charitable work helping the 
poor and in a very special way - the neglected children. He 
was building - across Japan - special orphanages called 
Arinomachi - ‘The Towns of Ants’. 
He became a hero in Japan, being loved by all the Japaneese 
people. For all his work he received the highest Japaneese 
medals.  He received also medal of recognition from Poland 
and Nicaragua.  
After the war he was also helping people internationally - 
assisting the poor in Nicaragua and Vietnam... As an 
appreciation of all his charitable work -during his lifetime 
they built for him a big monument at the foot of the ‘holy 
mountain’ Fuji. He died of old age in 1982 - exactly on the 
same day and month when he landed in Nagasaki - April 24, 
1982.  His body is buried in a catholic cemetery in Tokyo. 
There are many books written about him in Japaneese and 
Polish. Recently, the first book of Toru Matsui ‘Brother Zeno 
has no time to die’ was translated into English. There are also 
many articles and documentary movies made about him. 
Below you have the links of the movies. You will find there 
the whole history of a very famous Pole, Brother Zeno, who 
spent the entire life in Japan.  
https://youtu.be/PeE_fmIGXYc 
https://www.youtube.com/watch?v=JTXWSb20Hew 
https://www.youtube.com/watch?v=M4oelu-Cc3w  - 
różaniec z bratem Zenonem z 1954r 
https://martasokolowska.pl/zeno-san-html/  - działalność 
brata Zeno po wybuchu bomby atomowej                                  
P.S. Take a look at Father George’s website: 
www.brotherzeno.com 

www.brotherzeno.com
https://youtu.be/PeE_fmIGXYc
https://www.youtube.com/watch?v=JTXWSb20Hew
https://www.youtube.com/watch?v=M4oelu-Cc3w
https://martasokolowska.pl/zeno-san-html/
https://youtu.be/PeE_fmIGXYc
https://www.youtube.com/watch?v=JTXWSb20Hew
https://www.youtube.com/watch?v=M4oelu-Cc3w
https://martasokolowska.pl/zeno-san-html/
www.brotherzeno.com
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Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, 
przebywających w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesła-
wa Lingo, Aniela Socha,    Amalia Kania, Jacek Sowiński, Fred-
erick Schueler, Meghan Buder, John, Maria Kilar, Genia 
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Pap-
rocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Marlena 
Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith Mor-
rison, Jadwiga Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Eve-
lyn Baszkiewicz, Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Janina 
Cholewa, Iwona Cholewa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, 
Regina Noguez, Charles Schreffler, sick members of Davulis 
and Gentile Families, Nancy & Gretchen, Klaudia Malinowska,  
William Gillan, Adam i Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, 
Magdalenka Kowalczyk, Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, 
Angelica Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette 
Zyglewicz, Paula Grenier,  Merouane Mokhtar, Krzysztof 
Zalewski, Jerry, Allan Ramusiewicz, Daniel  Półtorak (10 lat), 
Joann Reis, Daniel O’Connell, Maria Wurtele, Walter Heiskell, 
Dnuta Zywieka.   
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

6 I 7 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

 Kolekty / Collections 
Collection February 16 „Improvement Fund / Na ulepszenie 
posiadłości parafialnych”. 
Collection February 23 „Parish support / Na potrzeby 
parafialne”. 
                  Kolekta / Collection 02.02.2025 
First collection - $1,579 /  Second collection -$773 
                  Kolekta / Collection 02.09.2025:  
First collection - $959 /  Second collection -$700 
                                 DONATIONS 
In memory of Stasia and Chet by Mark Gorny - $50.  
Church donation by Parishioner -$50. 
     THANK YOU AND GOD BLESS YOU  
                       FOR YOUR GENEROUS  HEARTS! 

SPOTKANIA BIBIJNE. W każdy ostatni 
czwartek miesiąca, w kościele, bezpośrednio po 
wieczornej Mszy świętej odbywać się będą 
spotkania biblijne. Ich celem jest pogłębienie naszej znajomości 
Pisma świętego i lepszego zrozumienia Słowa Bożego. 
Spotkania prowadzi O. Andrzej. Zapraszamy! 

ZAPRASZMY DO GRUPY 
MŁODZIEŻOWEJ                                    
W naszej Parafii reaktywuje się Grupa 

Młodzieżowa. Jej naczelnym celem jest odpowiedzialne 
wzrastanie w wierze, poprzez dyskusje na tematy religijne, 
moralne, rodzinne, społeczne, które w niedługiej przyszłości 
pomocne będą w powolnym wchodzeniu w dorosłe, 
odpowiedzialne życie i w odpowiedzialnym angażowanie się   
w życie Parafialnej i Polonijnej Wspólnoty. Już teraz widzimy 
naszą młodzież angażującą się w niedzielną liturgię (oprawa 
muzyczna niedzielnych Mszy świętach, posługa lektorska, 
pomoc przy różnych wydarzeniach w Parafii) Młodzież chce 
być bardziej aktywna i pragnie służyć swoimi talentami i 
młodzieńczą energią Parafialnej Wspólnocie. Młodzież 
zaprasza raz w miesiącu Parafian do swojej kawiarenki na 
kulinarne uczty. Spotkania młodzieżowe odbywać się będą      
w ostatnią sobotę każdego miesiąca. Opiekunem grupy jest     
O. Jurek. Serdecznie zapraszamy.  

    DZIĘKUJEMY ZA OPŁACONE SKŁADKI 
Dziękujemy Wszystkim, którzy uregulowali  już parafialną 
składkę (parish dues). Dziękujemy za troskę, za finansowe i 
modlitewne wsparcie naszej polonijnej Wspólnoty. Dziękujmy 
Bogu za to, że mamy swoją parafię i dbajmy o to, by przyszłe 
pokolenia mogły cieszyć się z posiadania ‘Domu Modlitwy’. 
Dziękujemy, szczęść Boże. Niech Bóg obficie błogosławi 
Wam na cały 2025 Nowy Rok! 
P.S. Osobom używającym kopertki zostały one wysłane w 
‘pakiecie’ na miesiąc luty. Dziękujemy za używanie kopertek. 

MODLITWA ŚW. JANA PAWŁA 
II ZA POLSKĘ. Dziękujemy Bogu za dar 
naszego największego z rodu Polaków, 
Proboszcza Swiata, namiestnika Chrystusa na 
ziemii, którego znał i podziwiał cały świat. 

Św. Jan Paweł II kochał cały świat i wszystkich ludzi różnych 
wiar, religii i kultur, ale zawsze pamiętał o swoich korzeniach i 
kochał ukochaną Ojczyznę. W swoim nauczaniu i 
pielgrzymkach do Polski, uczył nas przywiązania do Boga, 
Chrystusowego Kościoła i pięknych tradycji narodu polskiego. 
Jan Paweł II zawsze kochał swoją ojczyznę, dał temu wyraz ... 

              COME BACK TO YOUR ROOTS 
On Sunday, January 26, 2025, we hosted 30 visitors from 
Connecticut - The Polish Women’s Business and Professional 
Club. Most of them have Polish roots and some of them are our 
former parishioners. Father George welcomed them and told 
them the brief history of our Parish and  the new traditions we 
try to implement in our Christian Community. Father George 
told them that we as practising catholics, should promote our 
‘Catholic culture’. Some years back we started celebrating All 
Saints Day instead of (pagan) Halloween. We have popular All 
Saints’Party.  Another tradition which is taking roots is the 
celebration of our baptism day. Normally we celebrate 
birthday, name day but we don’t celebrate our baptism day. 
Father George told the ladies that we should remember our our 
baptism day and ’make pilgrimages’ to the baptismal font - to 
the church where we were baptized. The Ladies appreciated 
that and some of them were baptised here, got married here and 
promised to come back.  
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85 ROCZNICA PIERWSZEJ MASOWEJ 
DEPORTACJI POLAKOW NA SYBIR. 10 lutego tego 
roku minęło  85 lat od pierwszej masowej deportacji 
Polaków na Sybir, przeprowadzonej przez NKWD. 10 lutego 
1940 roku w głąb Związku Radzieckiego wywieziono około 
140 tysięcy polskich obywateli. Wielu z nich zmarło w 
drodze, a tysiące nigdy nie wróciły do kraju. Wśród Polaków 
deportowanych na Sybir były głównie rodziny wojskowych, 
urzędników państwowych, pracowników służby leśnej i 
kolei ze wschodnich obszarów przedwojennej Polski. Po 
dotarciu na miejsce zsyłki na deportowanych czekały 
niewolnicza praca i dramatyczne warunki. Rocznicowe 
obchody w Polsce  odbyły się  miedzy innymi w Warszawie, 
Krakowie i w Białymstoku. O straszliwej zbrodni sowietów 
pamiętała także Polonia. W wielu miejscach Ameryki i 
Kanady  odprawione zostały specjalne  Msze św. w intencji 
Sybiraków, ofiar represji komunistycznych i ich rodzin. Na 
wschodnim wybrzeżu  uroczysta Msza święta z 
„Sybirakami” została odprawiona w Bridgeport, CT ze 
szczególnym  udziałem Weteranów i Korpusianek, 
organizacji polonijnych, młodzieży polonijnych szkół  i 
znanej w Polonii Pani Heleny Knapczyk, żywego świadka 
tej straszliwej tragedii Polaków. Na nieludzką ziemie 
sowieci  wywieźli ponad  milion Polaków? 

Dyżur konsularny w Bostonie  
28-29 marca 2025 r. 
Konsulat Generalny Rzeczypospolitej Polskiej w 

Nowym Jorku informuje o zbliżającym się dyżurze 
konsularnym w Massachusetts. 
Dyżur odbędzie się w piątek i sobotę, 28-29 marca 2025 r.      
w godzinach 09.00 – 19.00 w Parafii Matki Boskiej 
Częstochowskiej w Bostonie pod adresem 655 Dorchester 
Avenue, Boston, MA 02127. 
Zapisy na dyżur: 
UWAGA! Podczas dyżuru przyjmowane będą wnioski o 
wydanie paszportu TYLKO od osób zapisanych w systemie e-
Konsulat 
 · Zapisy na dyżur zostaną uruchomione w poniedziałek 10 
marca 2025 r. o godz. 20:00 (8:00 PM EST). 
· Zapisów można dokonywać wyłącznie na stronie https://
secure.e-konsulat.gov.pl/placowki/108/sprawy-paszportowe/
wizyty/formularz                                                                       
· należy wybrać rodzaj usługi „Wizyta na dyżurze konsularnym 
w Bostonie (28-29 marca 2025)". 

85 ANIVERSARY OF THE 
DEPORTATION OF POLES 
TO SYBERIA 
The history of Poland World War II 
is filled with unspeakable and 
unimaginable atrocities. With all of 
the literature available on the War II, it is hard to imagine 
that any topic is unknown but the deportation of Polish 
citizens by the Soviets into Siberia. When German forces 
invaded Poland on Sept. 1, 1939, most of the western part of 
Poland was annexed directly into the Third Reich. On Sept. 
17, 1939 the Soviet Union invaded Poland from the east 
and annexed most of eastern Poland and millions of Poles 
fell under Soviet authority, either because they lived in 
areas the Soviets now occupied or because they had fled 
east to these areas as refugees from Nazi-occupied Poland. 
Stalin confiscated the land, property and businesses and 
ordered the deportation of hundreds of thousands of Poles 
from this region into the depths of the USSR to slave labor 
camps. Beginning on Feb. 10, 1940 and in three other 
massive operations, he deported over 1.5 million Polish 
people to slave labor camps in Kazakhstan, Uzbekistan 
and the Arctic Circle. On a moments notice, entire families 
including men, women, children, infants and the elderly, 
were herded under gunpoint into freezing cattle cars and 
transferred to an unknown destination. On the freight trains, 
the fragile – infants and the elderly – died from hunger, 
weakness and overexposure. The dead were 
unceremoniously left along the railroad tracks without 
appropriate burial. Once the people arrived at their labor 
camps, the men worked in mines; the women and entire 
families worked in forestry under cruel and appalling 
conditions so many dying and buried in that hostile land. The 
Soviet Union took over 52.1% of the territory of Poland with 
over 13,700,000 citizens at the end of the Polish Defensive 
War.  The Soviet forces murdered almost all captured 
officers, and sent numerous ordinary soldiers to the Soviet 
Gulag.   

               ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ                           
- 7 - 9 Marca  Kurs Nowe Życie, Szkoła Ewangelizacjii 
Św. Marii Magdaleny;  St. John Paul II of Divine Mercy 
Shrine, Salem (więcej informacji na plakacie)                                                      

BIERZMOWANIE                    
W NASZEJ PARAFII 
odbędzie się w czwartek 5 czerwca   
o godz. 6:00 wieczorem. 
Bierzmowania naszej młodzieży 
udzieli Biskup Cristiano Barbosa. 
Pamiętajmy by wspierać naszą 
modlitwą kandydatów do 
Bierzmowania.  

JUBILEUSZ 25 - LECIA 
SAKRAMENTU MAŁŻEŃSTWA                                                 
Ostatnio celebrowaliśmy piękny 
Jubileusz 25-lecia Sakramentu 
Małżeństwa Ani i Marka Mazurek. 
Razem z dziećmi - Norbertem i Davidem  
i całą rodziną dziękowaliśmy Bogu za łaski przez nich 
otrzymane w ciągu 25 lat. Modliliśmy się także za 
wszystkie rodziny w naszej parafii prosząc o potrzebne 
łaski i opiekę Matki Bożej. Ania i Marek podczas Mszy 
św. Uroczyście odnowili swoje przyżeczenia ślubne, które 
wypowiedzieli przed Bogiem i kapłanem, udzielającym 
Sakramentu, 25 lat temu. 

          ROZLICZENIE DO PODATKÓW                        
Osoby, które używają kopertek , według prawa mogą ot-
rzymać roczne rozliczenie do podatków. Osoby zainteres-
owane prosimy o kontakt z biurem parafialnym. 
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20 10% %
OFF OFF

Your Entire Purchase* Seniors + Military

++ We offer financing that fits your budget!1

Say “NO” to Cleaning 
Out Your Gutters. 

Protect Your Home 
With LeafFilter.

LET THE PROS
HANDLE IT!™

+ See Representative for full warranty details. *One coupon per household. No obligation estimate valid for 1 year. 1Subject to credit approval. Call for details.  AR 
366920923, AZ ROC 344027, CA 1035795, CT HIC.0671520, FL CBC056678, IA C127230, ID RCE-51604, LA 559544, MA 176447, MD MHIC111225,  MI 262300173, 
262300318, 262300328, 262300329, 262300330, 262300331, MN IR731804, MT 226192, ND 47304, NE 50145-22, 50145-23, NJ 13VH09953900, NM 408693, NV 
86990, NY H-19114, H-52229,  OR 218294, PA 179643, 069383, RI GC-41354, TN 10981, UT 10783658-5501, VA 2705169445, WA LEAFFNW822JZ, WV WV056912.

+

1-877-319-0949
CALL TODAY FOR A
FREE INSPECTION!

Promo: 285

INOGEN® PORTABLE
OXYGEN CONCENTRATORS

Call us toll-free at

1-888-485-5350

PM230469 EN_EX_USA
Rx Only. © 2024 Inogen, Inc. 

859 Ward Drive, Suite 200, Goleta, CA 
93111

Inogen® is a trademark of Inogen, Inc. 
The usage of any Inogen, Inc. trademark 

is strictly forbidden without the 
prior consent of Inogen, Inc. All other 

trademarks are trademarks of their 
respective owners or holders.

130-day risk-free trial- Return within 30 days of 
purchase for a full refund of purchase price.

CALL NOW
833.791.9968

Add’l terms apply. Offer subject to change 
and vary by dealer. Expires 3/30/25.

SPECIAL OFFER

Waiving All
Installation
Costs!

Safety. Style.
Stress-Free 
Installation.

1 DETAILS OF OFFER: Offer expires 1/31/2025. Not valid with other offers or prior purchases. Buy one (1) window or entry/patio door, get one (1) window or entry/patio door 40% off, and 12 
months no money down, no monthly payments, no interest when you purchase four (4) or more windows or entry/patio doors between 11/1/2024 and 1/31/2025. Additional $200 off your 
purchase, minimum purchase of 4, taken after initial discount(s), when you purchase by 1/31/2025. 40% off windows and entry/ patio doors are less than or equal to lowest cost window or entry/
patio door in the order. Subject to credit approval. 12-month Promo Period: while no payments are due, interest accrues but is waived if the loan is paid in full before the Promo Period expires. 
Any unpaid balance owed after the Promo Period, plus accrued interest, will be paid in installments based on the terms disclosed in the customer’s loan agreement. Financing provided by various 
equal opportunity lenders. Savings comparison based on purchase of a single unit at list price. Available at participating locations and offer applies throughout the service area. See your local 
Renewal by Andersen location for details. License numbers available at renewalbyandersen.com/license.  Some Renewal by Andersen locations are independently owned and operated. “Renewal 
by Andersen" and all other marks where denoted are trademarks of their respective owners. © 2025 Andersen Corporation. All rights reserved. RBA13669                  *Using U.S. and imported parts.

Save on Windows & Doors!

Minimum purchase of 4 – interest accrues from the date of purchase but is waived if paid in full within 12 months.

NO Money Down, NO Monthly Payments, NO Interest for 12 months1

40%
OFF

1

YOUR ENTIRE PURCHASE1

Take an ExtraBuy One, Get One

$200OFF

AND

AND

  

 844-229-9380

Call by January 31
to schedule your FREE consultation.
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617-436-1005
or visit:  www.rwcu.com

 256 Freeport St., Dorchester

Dedicated to our Members.  
Invested in our Community!!!

1020 Dorchester Avenue, Dorchester, MA

 James T. Murphy
Thomas P. Murphy

Honoring.. 
Remembering.
Celebrating.. 

Family owned and operated for four generations

“Be a Servant” Matthew 20:26

SOLD IN BRIDGEWATER 
OVER $90,000 OVER ASKING. 

CONTACT ELLA TO SELL 
YOUR HOUSE.

Contact Ella Morawiak-Paczuska

Cell: 617-416-4173

Email: ella66re@gmail.com

OVE

C

AD SPACE
AVAILABLE

617-779-3771

12
NO 

INTEREST
NO 

PAYMENTS
*On Approved Credit*

MONTH

Custom Pull-Out Shelves 
for your existing cabinets and pantry. 

Call for Your FREE Design Consultation: 

(855) 625-9032
*Limit one offer per household. Must purchase 5+ Classic/Designer Pull-Out Shelves. EXP 12/31/24. Independently owned and operated franchise. 

©2024 ShelfGenie SPV LLC. All rights Reserved. 

Easy access, less stress, everything within reach.

$250 OFF
YOUR ORDER!*

Be prepared before the next power outage.

to schedule your free quote!

Before

After

New orders only. Does not include material costs. Cannot be combined with any other offer. Minimum purchase required. 
Other restrictions may apply. This is an advertisement placed on behalf of Erie Construction Mid-West, Inc (“Erie”). Offer terms 
and conditions may apply and the offer may not available in your area. If you call the number provided, you consent to being 

automated technologies notwithstanding if you are on a DO NOT CALL list or register. Please review our Privacy Policy and Terms of 
Use on homeservicescompliance.com. All rights reserved. License numbers available at eriehome.com/erie-licenses/

1.855.720.0765

FREE ESTIMATE

LIMITED  

TIME 

OFFER!

SAVE!SAVE!

UP TO50%
INSTALLATION

OFF

Expires 4/30/2025 MADE IN THE U.S.A.

Make the smart and ONLY CHOICE
when tackling your roof!

Memor ial Ads Available 617-779-3771

mailto:ella66re@gmail.com
mailto:ella66re@gmail.com
www.rwcu.com
www.rwcu.com

